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Abstract

Based on the integration of culture and tourism and the strategy of “telling China’s stories well”, inter-
national communication of urban tourism is crucial to enhancing cultural soft power and boosting
industrial development. As a leading city of ice-snow tourism in China, Harbin faces problems such
as uneven translation quality, loss of cultural connotations and insufficient resonance with over-
seas audiences in the English posts of its official WeChat accounts. Based on intercultural commu-
nication theories, this paper adopts textual analysis, case study and comparative research to ex-
plore English translation strategies for Harbin ice-snow tourism posts, aiming to convey ice-snow
culture, highlight regional characteristics and strengthen promotion effects. The study holds that
publicity texts of ice-snow tourism are informative, cultural and marketing-oriented. Translation
should go beyond linguistic equivalence and adopt audience-oriented and cross-culturally adaptive
methods including domestication, foreignization, explanatory translation, amplification and text
restructuring to balance cultural authenticity and overseas acceptability. Translation strategies in
line with overseas cognitive habits and focusing on cultural communication and emotional connec-
tion can effectively reduce cultural discount and improve international publicity effects. This study
provides practical references for new media publicity translation of Harbin and similar ice-snow
tourist cities.
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W 7R AR UK S R U O 3R R K T T 3 [ B 44 s A 2 Ak S 1 D 85 SO S Wk L i [ i
FTNAE R BV 2 R RTRI ORI, AEXHK T ORI AR R SEEFEA T AAL, JTH
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UKE IR HESCHRE B 54 ETiRe, BIFEmIG =30 & LARE S KRBT SO 57 80
MR BN BT S ERIEINERI R . B B SR S E R R BOL BE L ), 754
SRS SCA A% -5 52 AR AR ER R 2 SR
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VHIEEAE, F RIS S SO R AR, AR R SO SRR A R A S 1] [2] [9]

SRR, OB RS AT b SO 22, $RTHAP SCHESCRT A S A58 0, B 0 0s AR UK &5 il
PR BRf, HERMEEBIKS 2R RARKUE 53T, SEELAE B 18 B S0 15 (B8, Dyt 77 0K
E PR iR ptsc 87 5, B SR SE 13Tt .

2. MREKERFEIE L XS EIRIBA
2.1 mBaxmBr

SOMRRRE RN, MRV R 5 X008 -T 6 40 KT SCE . T H %0 B B FARTR BI85 s, T2 DLES
ARSI “ A5 BARIE” B 30 IEng” HEs .

UEH RGBT 5 X IR RARSEAZ OISO, ABE SO AT TS ) S i, 388 4 B 1 L 1L
BRAR: MARUE 50E K, & RO ORI SCAE DI S S AR s DA ot e i iy
IR BRI S, b SR, AR UK k) 53R AR S5 UK SR i [ B B [1] [10]

22. mEB®%LAR

W IR UK R RE A AT R LSRR SORE . AABX T hgaTse, RE=X
Wb FEAERIRESIX . SO (R SRR IR RRK S S S IR, SO AT S Qi PR
e RUBESHINE, BORBANZAIEN . ITH R 52 A0 A SRS, R . RS TS
SHER I AR, SEIU UK S ik SR A R Gk i 5 A1

2.3. MEBFEENX

ARG RS AR NS S, RS UK S SR NB S AR R, MU, B
W ZR VAT I S UK S R I T o DL BTSSR A SO AL B &2, DA & PG 7 B2 AR T AR SR UL &R
BESE P EEVE SRS T, A BRI IR . R, TH BT MoR AR, SRR E UK T SO PR i
B 328 SO, TR Aest )y SO [ Brfb T+ 24 [11]-[13].
3. PR AFERIEILEAY
3.1 R ARIES FHESBIEEREN

WA SE I T REME ST A, RIS DUE B AR i . ST . B RSO O S ST, GRE
GRS TR FIE[2] [4] [9] [14]. HEIREFIRE “HIRHE” , KM H RS2 AT [ IFE SO B SRR .

RS B RN, S5 ERASCTE R A A, DhREXT S, PRARRE SIS 5E
PRI fe ;s SO B R AREE,  DIAME S T A 5 5tk KU IETC IR I, 75 & H AR TR R i SCA
MG PR F A SRR T, S sk H RS AL R 3% 3C[15] [16].

3.2. BEXAUAR B T RS E A =

BN, RIS O R E SCOAFIM R, RE RHBUE S U 5 hRDRe.

SCAGIE NP s PR SCERL S AGARIAESS, X “UKAT 7 CRBK” SESCA TR R S LSRR
W&, VH R ERARPEAS 1] [5] [15].

SERHMEEN. WMEEHAELE, HHTRE R, RUROBSIMEEEER, RIMERHRIE.

W PR 1S KU REAMAEISCIE, B OO R RIA A N R SRR, YRR
VYR
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SR FEER, 51 SF8E RS IE S0EEER, SLERGIER . AR SC B AR[3] [4]
[17].

4. IKEHRHEL X SHEL T RIS RO 54
4.1, AL EEIEIFRE

FERICJZ T B e BRSO PR A B S B B IS RBE R e . IKETRIFA R SHECHE S
KEBA RACHS R A SR PR, o “okAT” “FHRE” “RIbBRER” “BkEe 55, IXLLEC
FEPETR P Z B RIS, HE SR IR N S 55 E Ar s B N . Rk, PR3 5 R HUGR
TEAME SRS, Horh “RR RN (BSOSO, R E i R I R A s R AR DS S AR IR I
Blan, K “UKIT” BN “ice lanterns (sculptures carved from ice and illuminated from within)” , BE45 H3EA
XL AA] SO 5 Ah 78 30 R TR BRr i A ORI SCAE B ARE . T BRI Xk
WA SCARIE], IR “Northeastern-style iron potstew” , B IR IN B bR IR AT EREIR , 45 B [ rijr &b
HAANFIFHRF 4] [16]-[18]

Ty OB S 2 AR BRI U B AR R A I TR AR S DU A . OGSO E SR WO Z AR,
fl “REEIERY HRIERET WERE” HFEAREIINERL, HEFEAN “extremely beautiful” 5
“covered inwhite” , EREALIBIEATE L, MR E SRR L BERE . I TS “shA XA
B CAThRERRE RN, BEE R EICR S, M AR R OHEERZ SRR, ERETh Sk
PSRRI RIS . Bilhn,  “HRIEFRFMHA TTRIEEN “a world transformed into a pristine white
wonderland” 5% “the snow-blanketed landscape” , it “pristine” “wonderland” “blanketed” %52 % H
BRI, ERIEER T EE S FESOHIT R AL, XERFEEAMURIEF RS, 2 b=
TG [2] [6]

WAL, BG4 5P AR R R R S — BRI . UK RIS b P R s s (i <ok
R ) WA “PEREERIKE T ) BUFHLAEHE S A FR, K2 OA 5 4 BUEH E
P, fltn “Harbin Ice and Snow World” 11 “Harbin International Ice and Snow Festival” . 1% &b 3 127
JEBT, AR ET B UF A AR R, FRARE R G, DUAIRE BRI TP, 4B s RIEIKS
TR R — T 5, X R AL 3k @ SIS AT 5 BUZUR P R A [3] [18].

5 JE, WEEHTR ST B PR T A Rt S 2 B . A S HESCORWEIE 32 A SRS 7T,
ATRERIN G R R SO RAT B BB R R IA o« WX FRTE RN JETE R, 75 7870 VRS H SO 240t R AE H br
L AT BRI s R A e I G AR i ) P 2% A, LS A PR A DL R (DB AR IS, AT FE
FHER, B HAL BRI . R UE S B SRR AE TR B R AT B i I S A X
%, TMEAENUMOE K70 B, B R SCAE B AL ST R TR Bt B AR A3, BEA 251 K HFRZ ARG
JRILNE

4.2. AR EERIFRIE

TEA) 2 TR, 5 B ISR DOE LR K A RT3 GE 4, A R & S 15 S A 0 2 5
MR T 50 o DUBOK T I HE SO R R A bR, ol &y 0%, i RS R s Hl 1 oas
W] A ENE A R), LEIBEW ARG, B RBOR AN T e, SLE RN REEE
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—N SRR SRS S BRI RAC SIS, DUEZ LA EERS, SR N ERER FE .
AR BN, WIS R R R AR, S RS RSO SN . B, RKE
FESIVELFR R “RERELHER, MIRRAAE” IXRHE, fEOE R #E4 hLL “Theice sculptures” B “Artisans”
NEER RS T, AT SLIE I A A TR X ER 1 A7 HE T e BV AIE B AR

BHLARNBAE ENGEWEHR S &0 DUBIREEE P ANE SOE DT, JHBEHOBUE B 2 IR R
BT, R ORR . BV T AT R A (R A FEZ L 1B ARG 4 % MR I 17 (10 although, because, when) &k,
SRR R T RS, RAT I A MO A IR TSR . X I 9 1RSI
HarEetE2] [9].

DA — AN ARG b, B s IR SRmE R R -

JRsca) A BRI, UKIT RS, BEANKSE R FROGEDR, semnEEALE, & NI,

H#24: When night falls, the ice lanterns are lit, the entire Ice and Snow World is glittering, just like a
fairy tale wonderland, making people intoxicated. (f)=UFEAIMERL, @8 ZIRATE, “2 NI RKIEAME. )

feALiF 32 As night falls, the illuminated ice lanterns transform the entire Ice and Snow World into a glit-
tering fairy-tale realm, captivating every visitor.

ZH T AR SO “RHERRIR ALY ADIRTE A (As night falls), #fi5E “the illuminated ice
lanterns” N EiE, FiEiLiEIE “transform..into...” & T “H5E7 5 “sitn” MESR, B CROLEE”
HANEZR R “dlittering” TEE 5. %%,  “A ANUUE” BEANIUE 317515 “ captivating every visitor”
PESERRIE . X — RINRAER FOC AR )RSy — DA™ % . T RUENIEEE SR, LT NE
FETEE WP R e, 1 ARG A5 B ik .

Rz, )R T B SR I R T B A 0 B R, TR AR T PRI E & ) 4R 2 R i R 2 B
BT RS A i FiE B BB SE RS, ERESCERERL A R R = 515 B R,
e Il AVERTE SR W B R I, TR RS SCAAE 3k o R TH e ZRIE K iR I T R A% FE R RE -

4.3. XA HIAFIFREE

S UK R HESCAIR D AR, R R IXIRNRBE ALK S RIG . P LR
55 I A R, BRI XIS IR UK T SCAL IR o P 75 45 SV IR B S 546 H AR,
RIFEM 2 e sing, HWOALiE S 2 A 52 B2 [4] [17] [19]-

XSGR S A MRS B SCAGIRTE, B SRR = AL Wk “UKAT” B “ice lantern”
M EMESEIA, POEE RO, & SRR W] SR (R E AR, T
XA R R SRR A IR AR IL, A5 SRR ST E. Biln “ &3k ELIEN “winter swimming”
HAe g, IR N IE T & HAL G, AR it A% (I RAR S0, IR A 2l i B4
FELPEHEA A 78 1

e SCN AN TR, RTRAMEIRE BRI EZ T B S B RRE RINSOURA A, TR
TR D B KT ORISR AR AR CREETS S E N AR, BiRE
AL SCARRIR, RTEE R BRI R BE 42, EOR B SCHURF Ui RIS, G PCIE SR 52 AR ST 15

A R F SRR R P . TE MBS RS R IE, BHIEXE R e, BIIARALRF LR “IRK K™ .
AT EMREE N, RS RIHT NSRS, AR URFE . AT R SRR, Bl S
B, SEEEEJFUMRR A H 757 S U0R ARG, SCBLREES SO IR 5 S0 %35 [16] [17] [20].

g5 b, UKE SRR IR, FEAEI S R R ZhA Tl A Sl b m ik, 1%4%
W F S INHACH RGO MR A W e iis SO, SR IR UK T SOz it Wi sh %
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4.4. BBHECRBISH

441 REMNBIHECHEFRB

) 01

JASC: ERIEMHE

P 3C: Saint Sophia Cathedral

b AZAA PR E BRiE F R E PR, e R R R AR BRI AR 2 — o SR AR HE R 44 AT RAEA B
52k, @ E eGSO RREL, RN OR B AL e SR BOUL R, R AN R R BRI
I,

Zf 02

JR3C: DKE RIS, LT, seinfliss.

B : The lce and Snow World features magnificent ice structures, just like a fairyland.

e OCFE SO I RGEE SRS, AR T EE. OOk “BEERT By RkRT
&) “magnificent ice structures” , 48 “AlilE” NPT 5 T2 ) “fairyland” . BEOREA AL
W, SCSEMOCAIAGE RS, fATvE B A

%15 03

JASC: BRI, OKAT R, BENKS R FRDG R, & AT

P& As night falls, lit ice lanterns turn the Ice and Snow World into a brilliant and fascinating paradise.

I3t JEOCH M BB K A), BRI AL T NEEH, ) “Asnightfalls” BIffZ 8GR, g
“ice lanterns” N Eif, BHMHEL, MHANXERAY, FEIOULER A, RN R ELSCARREG ).

Zf 04

JESC: K PH B T o e A =g JRIEAN W] A 1 500

BEX: The Sun Island Snow Expo is a must-see attraction in Harbin during winter.

3T ARSI SRR EAL mAREIE, BESCKR SR SO RIS “must-see attraction”
R HLIE, (FE 00, FFadsNeE R I, HMeDhRe R .

4.4.2. MR RIHELHZFERG

A 05

JESC: JRASZVKIBIE R IVK RSy, RIS “URAKBOK” IR

BEX: Experience the charm of Harbin, the Ice City, and enjoy the amazing sight of hot water freezing into
ice instantly.

3T “URIKERUK” TG BRSSO MR IL, BT M SO BRI R . PESCR R S, #h 78 “hot water”
“instantly” ECHER, WEWNERIA S SRR, BRI, SOEE BRI R P AL O AR, SE
PSS B Rt i

i 06

JRIC: SRR IRV — 8 E R .

P& : You must try the Northeastern-style iron pot stew when visiting Harbin.

SN CRRERME” R ARILRR AR SO R . BESCER CHRIEAR IR + OB A5, IR
“Northeastern-style” At JEPE, F “iron potstew” ELAARRSE ML, 50 3 3k R et , 15
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JRSC: AR RBTIE FAED S, TR BRI -

P& : With a history of over 100 years, Central Street is full of European-style charm.

it JESUE RSP 5 RS IR E S, WM AR B G REE R, RIUZORHE, )
i, HEARW, FFERERRHEN, T PO SR A 2 .

Z i 08

JRSC: AU I T A 2RV B B

P:3C: The winter swimming show shows the brave spirit of Harbin people.

IIMTe CAUKT RMRIERFOIRAMIES), WEOCRH E IR E SR, BERER USSR, X
P FORSAAN AR, SISO R € 15 52 AR 1) T4

%45 09

RS DKAT i el o 3 4 2 R 51 R B0 %5

P& : The lce Lantern Festival attracts numerous visitors every winter.

o UK SRAERE TR, CRIERIVENE S — ik, AU, (E R, FFE A
AT TR BT AR AR R, AR R

Z 10

JRSC: MRIRIRINAR, RFEHRTE, EAMIR.

PE3C: Harbin in winter is covered in snow, creating a stunning and unforgettable view.

rHT: RSOV EAS O E SRR, BN R R, A “covered in snow”  “stunning view” f%
W R, WA TR CARE SIS, BRI XS, fvE HUSR G )78 2 [1] [3] [18].

5. fREILERE
5.1. fIRFELR

RS VA SCAL AR ER I N SR, RGO TG R IEEVK S BRI A A5 L SCHESC, e 25 L0 O SR M 5 1 %
MR WHAERY, TXIKE GRS RIS TR N Z, B0l R 52 A0S 1 1R SO A & F B
XIOKIT TR O SCRENE, 2 BRI R B BER L RIE, # g Sh & B SO IR B S
bR RN S B AR, ORI AR Eah i TR AN R, Rl S E PR A AR

A E B SCE R S B AR, BRGSOk R, R X EME IR
. FSCRKIKS R R EE R A 2R R RN R SORR S, IR E Rk S RE
H, ERR AR SCH R WS A, REA LR RIS SNE, WS E BRR S R )
Fikiua[1] [9] [15].

IR, B FE R A B B 85 . o BEAT g A 3 ik 22 MU 59 UK T3 SCAHUBRR I, T 22 (R B AR A 6
N Gy i RIS . DU PR AR SO RS AR . WURIR BRI, AR DUE BOR B SC AL A TR]
522 RAIRTTRRAS, BTSSR E SO TR -5 % 7 R0 M DA SHe It (138 36 5 Ji5 [10] [13] [16] .

BT BRESW, ARUFFURIAZ ORI IEGN A DL SRR S AR R, SRR T AN R SCA Y 2 R B
(3 R R s S UL R D Re, AR 1.

R, MEIREEUKETRIE A AT H RS R B, MM A A TE B — X%, mksaHE
PRSZARI SCAA N 505 B TR K, 0 5 Sk AT g P A
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Table 1. Application matrix of English translation strategies for ice-snow tourism official account posts
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